
17. Juni 2020  1 Tim 3.1-16  
3. Januar 2010-4. Januar 2010 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

37 

Voraussetzungen 

 
für 

 
die 
das 

 
allgebiets Achthabende 

Aufsichtsamt 

 
1.)  1.) 

aj no ma  

pisto.j  
Treu ist es 

In Treueverbindung stehend ist es / ist er 
Vertrauenswürdig ist es / ist er 

Glaubwürdig ist es 
Zuverlässig ist er 

 ist sie 

 
 no ma 

o ̀ lo,goj 
das Wort 

das / der Erwogene 
das / der Erwählte 

das Rechnungslegen 
der Logos. 
die Logik 

 
 pna no ma 

ei; tij 
Wenn irgend 

 jemand 

 
prp gn  

  
betreffs einer 

ausgrund eines 

 
gn fe 3 p pr md/ps 

evpi&skoph/j ovre,getai 
allgebiets-Achthabe sich spannt er 

Aufsichtsamt individuell anstrebt er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zum sich Spannen veranlaßt ist er zum sich Spannen veranlaßt wird er 

zum Anstreben veranlaßt ist er zum Anstreben veranlaßt wird er, 

 
  

 kalou/ 
eines rufhabenden 

 verhülltmachenden 
 idealen 
 vortrefflichen 
 schönen 

 
gn ne 3 p pr 

e;rgou evpi&qumei/ 
Gewirkten allgebiets-Gier fühlt er 

Werkes allgebiets-verlangt er 
 begehrt er. 

 

 

Voraussetzungen 

 
für 

 
das 

 
Aufsichtsamt 

 
 

Treu 

 
ist 

 
der 

 
Logos. 

 
Wenn 

 
jemand 

 
individuell 

 
ausgrund 

 
eines 

 
Aufsichtsamt 

 
anstrebt, 

 
begehrt 

 
er 

 
eines 

 
vortrefflichen 

 
Werkes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 1.15 
2 Tim 2.11 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 18.21 
1 Thes 5.12 
Apg 20.28 
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2.)  2.) 
3 p pr ips  

dei/ ou=n 
Bindung besteht es daher 

Verbindlich bedeutet es  
Stattfinden muß es  

 
prp ak  

 to.n 

hinein in den 
h
in Richtung auf  

h
für  

 
ak ma prp ak 

evpi,&skopon  
allgebiets-Achthabenden daraufhin 

Aufsichthabenden  

 
a, a2, A: aj ak ma [R: aS] 

|avn&epi,&lhmpton| @avn&epi,&lhpton# 
un-auf-nehmbar  
un-auf-greifbar  

allgebiets
2
-un

1
-angreifbar

2 
 

 
if pr nu gn fe 

ei=nai mia/j 
zu sein, eines 

 einer 

 
gn fe  

gunaiko.j  
Weibes den 

Frau  

 
ak ma  

a;ndra  
Mann darzustellen, 

 
 a, A: aj ak ma 

 |nhfa,lion| 
einen nüchtern seienden, 

 
[a2: aS] [R: aS] 

@nhfalai,on# @nhfa,le,on# 

 
 aj ak ma 

 sw,&frona 

einen rett-gesinnt seienden, 
 vernünftig seienden 

 
 aj ak ma 

 ko,smion 
einen schmuck seienden, 

 
 aj ak ma 

 filo,&xenon 
einen gast

2
-freundlich

1
 seienden, 

 
 aj ak ma 

 didaktiko,n 

einen lehrgemäß seienden, 
 lehrfähig seienden 

 

 

Es 

besteht 

daher 

h
für 

den 

Aufsichthabenden 

Bindung, 

daraufhin 

allgebiets
 

unangreifbar 

zu 

sein, 

den 

Mann 

eines 

Weibes 

darzustellen, 

einen 

nüchtern 

seienden, 

einen 

rettgesinnt 

seienden, 

einen 

schmuck 

seienden, 

einen 

gastfreundlich 

seienden, 

einen 

lehrgemäß 

seienden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jer 3.15 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 1.13 
1 Tim 6.14 
Tit 1.5-9 

1 Petr 5.1-3 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 3.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 12.3 
1 Petr 4.7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 1.8 
Apg 28.7 
1 Petr 4.9 

 
 
 
 
 

2 Tim 2.24 
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3.)  3.) 
  

mh.  
nicht einen 

 
aj ak ma  

pa,r&oinon  
unmittelbar-dem Wein Anhangenden darzustellen, 

beim-Wein Sitzenden  
Weinanhangenden  

 
  

mh.  
nicht einen 

 
ak ma  

plh,kthn  
Plager darzustellen, 

Raufbold  

 
[R:  

@mh.  
[nicht einen 

 
aj ak ma 

aivscro&kerdh/# 
Schand-Gewinnsüchtigen 

[schändlicher-Gewinnsucht Nachgehenden] 
[beschämender-Gewinnsucht Nachgehenden] 

 
 

 
darzustellen,] 

 
  

avlla.  
etwas anderes ist bestimmt einen 

sondern  

 
aj ak ma  

evpi&eikh/  
allgebiets-vorbildliches darzustellen, 

auf allen Gebieten-vorbildliches  

 
 aj ak ma 

 a;&macon 
einen un-zänkischen 

 keine-Wortgefechte führend 

 
  

  
darzustellen, einen 

 
aj ak ma  

av&fil&a,rguron  
zu weiß Glänzendem

3
-un

1
-befreundet

2 
darzustellen, 

silber
3
-un

1
-befreundet

2 
 

ohne-Geldliebe seiend  
nicht-geldliebend  

 

 

nicht 

einen 

Weinanhangenden 

darzustellen, 

nicht 

einen 

Plager 

darzustellen, 

[nicht 

einen 

schändlicher 

Gewinnsucht 

Nachgehenden 

darzustellen,] 

sondern 

einen 

auf 

allen 

Gebieten 

vorbildliches 

darzustellen, 

einen 

keine 

Wortgefechte 

führend 

darzustellen, 

einen 

ohne 

Geldliebe 

seiend 

darzustellen, 

 
 
 
 
 
 

Spr 23.20 
Röm 13.13 

 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 1.7 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 3.8 
Tit 1.7 

1 Petr 5.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.5 
1 Tim 5.17 
Jak 3.17 

 
 
 
 
 
 

Röm 12.18 
Tit 3.2 

Jak 3.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.5 
1 Petr 5.2 
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4.)  4.) 
 aj gn ma 

tou/ ivdi,ou 
der eigenen 

 laienhaften 
 

gn ma  

oi;kou  
Wohnstätte einen 
Wohnung  
Bewohner  

Wohnzugehörigen  
 

av a: pt pr ak ma md/ps 

kalw/j |pro&i?stano,menon| 

rufhabend individuell Vor-Stehenden 
verhülltmachend  

ideal  
vortrefflich  

 
pt pr ak ma md/ps (Zustand) pt pr ak ma md/ps (Vorgang) 

  
zum Vor-Stehen Veranlaßtseienden zum Vor-Stehen Veranlaßtwerdenden 

 
[A, R: aS]   

@pro&i?sta,menon#   
 darzustellen, einen 

 
ak ne pl pt pr ak ma  

te,kna e;conta  
Kinder Habenden darzustellen 

 
prp dt dt fe prp gn 

evn ùpo&tagh/| meta. 
in Unter-Ordnung mit 
 Unterwerfung  

 
aj gn fe gn fe 

pa,shj semno,thtoj 
aller Bezeichnungswürdigkeit 

 Preisbarkeit, 
 Ehrwürdigkeit 

 
5.)  5.) 

  pna no ma 

eiv de, tij 
wenn aber irgend 

  jemand 
 

 aj gn ma gn ma 

tou/ ivdi,ou oi;kou 
der eigenen Wohnstätte 

  Wohnung 
  Bewohner 
  Wohnzugehörigen 

 
if a1 kt  3 p def pe 

pros&th/nai ouvk oi=den 
(de facto) vor-zustehen nicht gewahrt er 

  wahrnimmt er, 
 

 prp gn  

pw/j   
wie für eine 

 
gn fe  gn ma 

evk&klhsi,aj  qeou/ 
Heraus-Gerufene des Einsetzers 

ausschließlich-Berufenen  Absetzers 
Hausgemeinde  Schauenden 

  Gottes 
 

3 p ft ps (dp) (Zustand / Vorgang) 

evpi&melh,setai 
wird allgebiets-bekümmert sein / werden er 

wird fürsorglich sein / werden er 
 

 

 
? 

 

 

einen 

der 

eigenen 

Wohnstätte 

individuell 

ideal 

Vorstehenden 

darzustellen, 

einen 

Kinder 

Habenden 

darzustellen 

in 

Unterordnung 

mit 

aller 

Preisbarkeit, 

 

- wenn 

aber 

jemand 

nicht 

wahrnimmt, 

(de facto)
a
 

der 

eigenen 

Wohnstätte 

vorzustehen, 

wie 

wird 

er 

für 

eine 

Hausgemeinde 

Gottes 

fürsorglich 

werden? - 

 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 3.12 
 
 
 
 
 
 
 

Jos 24.15 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 18.19 
Tit 1.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 3.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.28 
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6.)  6.) 
  aj ak ma 

mh.  neo,&futon 

nicht einen Jung-Sproß 
  frisch-Bepflanzten 
  Neuling, 

 
   

i[na mh.  
auf daß nicht als 

 
pt a1 no ma ps kt 

tufwqei.j 
(de facto) mit Qualm Erfülltworden(seiend)er 

(de facto) dünkelhaft Gemachtworden(seiend)er 
(de facto) selbstüberschätzend Gemachtworden(seiend)er 

(de facto) dummstolz Gemachtworden(seiend)er 

 
prp ak  ak ne 

eivj  kri,ma 
hinein in das Urteil 

h
in den Gerichtsspruch 

 
3 p a2 kj kt prp gn 

evm&pe,sh|  
(de facto) hinein-fallen sollte er betreffs 

 
 gn ma 

tou/ dia&bo,lou 

des Durcheinander-Werfers 
 Durcheinander-Treibers 
 durch und durch-als verwerflich Bezeichneten 
 Durch-Triebenen 
 Dia-Bolos 
 Teufels. 

 
7.)  7.) 

3 p pr ips  [D, R: prp ak 

dei/ de.  
Bindung besteht es aber [in Bezug auf 

Verbindlich bedeutet es   
Stattfinden muß es   

 
3 p ak ma]  ak fe 

@auvto.n# kai. marturi,an 
ihn] auch, Bezeugen, 

 
aj ak fe if pr prp gn 

kalh.n e;cein avpo. 
rufhabendes zu haben von 

verhülltmachendes   
ideales,   

vortreffliches   
schönes   

 
gn ma pl av  

tw/n e;xw&qen  
den außen-sitzig seienden, 

 außen  
 draußen  

 
  prp ak 

i[na mh. eivj 
auf daß nicht hinein in 

  
h
in 

 
ak ma 3 p a2 kj kt 

ovneidismo.n evm&pe,sh| 
Schmähung (de facto) hinein-fallen sollte er 

 
 prp ak ak fe 

kai.  pagi,da 
und hinein in Verheftung 

 
h
in Falle 

 
 gn ma 

tou/ dia&bo,lou 

des Durcheinander-Werfers 
 Durcheinander-Treibers 
 durch und durch-als verwerflich Bezeichneten 
 Durch-Triebenen 
 Dia-Bolos 
 Teufels. 

 

 

nicht 

einen 

Neuling, 

auf 

daß 

er 

nicht 

als 

solcher, 

der 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

selbstüberschätzend 

gemacht 

worden 

ist, 

(de facto)
a
 

h
in 

das 

Urteil 

betreffs 

des 

Teufels 

hineinfallen 

sollte. 

 

Es 

bedeutet 

[in 

Bezug 

auf 

ihn] 

aber 

auch 

verbindlich, 

ideales 

Bezeugen 

von 

den 

außen 

seienden 

zu 

haben, 

auf 

daß 

er 

(de facto)
a
 

nicht 

h
in 

Schmähung 

und 

Falle 

des 

Teufels 

hineinfallen 

sollte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hes 28.17 
Apg 8.19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 5.10 
Apg 16.2 
Apg 22.2 

 
 
 
 
 
 

Mat 13.11 
Mar 4.11 
Luk 8.10 

2 Kor 8.21 
1 Thes 4.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 6.9 
2 Tim 2.26 
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Verhalten 

 
der 

 
durch Staub Gehenden 

durchweg mit Staub in Berührung Kommenden 
Diener 

Diakone 
 

und 
 

der 
 

Weiber 
Frauen 

 
8.)  8.) 

  prp ak 

   
Dies gilt es hinein in 

  
h
in Richtung auf 

  
h
für 

 
ak ma pl 

dia&ko,nouj 
durch-Staub Gehende 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommende 
Diener 

Dia-kone 
 

av  

w`s&au,twj  
wie-selbiges : 

ebenso  
 

[a2, A, R: ak ma pl]  

@semnou,j#  
[Bezeichnungswürdige darzustellen,] 

[Preisbare]  
[Ehrwürdige]  

 
 ak ma pl  

mh. di&lo,gouj  
nicht zwie-wortig Seiende darzustellen, 

 doppel-wortig Seiende  
 

 prp dt dt ma 

mh.  oi;nw| 
nicht auf Wein, 

 
aj dt fe pt pr ak ma pl 

pollw/| pros&e,contaj 
vielem, Zuwendung-Habende, 

 Aufmerkende 
 

   

 mh.  
darzustellen, nicht darzustellen 

 
aj ak ma pl 

aivscro&kerdei/j 
Schand-Gewinnsüchtige 

schändlicher-Gewinnsucht Nachgehende, 
beschämender-Gewinnsucht Nachgehende 

 

 

Verhalten 

der 

Diener 

und 

der 

Weiber 

 

Dies 

gilt 

h
für 

Diener 

ebenso: 

[Preisbare 

darzustellen,] 

nicht 

doppelwortig 

Seiende 

darzustellen, 

nicht 

auf 

vielem 

Wein 

Zuwendung 

Habende 

darzustellen, 

nicht 

schändlicher 

Gewinnsucht 

Nachgehende 

darzustellen, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.1 
Apg 6.3 

 
 
 
 

1 Tim 3.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 1.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 3.3 
1 Petr 5.2 
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9.)  9.) 
 pt pr ak ma pl 

 e;contaj 
sondern Habende 

 
 ak ne 

to. mus&th,rion 
das durch Riegel-Gehütete 

 Geheimnis 
 Mys-terium 

 
 gn fe 

th/j pi,stewj 
der Treue 
der Treueverbindung 
des Vertrauens 
des Glaubens 

 
a:  

|kai.|  
|und des 

 
aj gn fe gn fe 

kaq&ara/j sun&eidh,sewj| 
allbezüglich-des Schmutzes enthobenen Zusammen-Gewahrung| 

|reinen gesamten-Gewahrung von Gut und Böse| 
 |Zusammen-Wahrnehmung| 
 |gesamten-Wahrnehmung von Gut und Böse| 
 |Gewissens| 
 |Bewußtseins| 

 
[a2, A, C, R: prp dt aj dt fe 

@evn# kaq&ara/| 
[in allbezüglich-des Schmutzes enthobene -r / -n 

 [reine -n / -m 

 
dt fe]  

sun&eidh,sei#  
Zusammen-Gewahrung] darzustellen. 

gesamten-Gewahrung von Gut und Böse]  
[Zusammen-Wahrnehmung]  

[gesamten-Wahrnehmung von Gut und Böse]  
[Gewissen]  

[Bewußtsein]  
 

 

1
sondern 

1
das 

1
Geheimnis 

1
der 

1
Treueverbindung 

1
und 

1
des 

1
reinen 

1
Gewissens 

1
Habende 

1
darzustellen. 

 
 
 
 
 

Eph 3.3+6 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 10.22 
1 Tim 1.5+19 

2 Tim 1.3 
Apg 24.16 
1 Petr 3.16 

 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„sondern 

das 

Geheimnis 

der 

Treueverbindung 

in 

reinem 

Gewissen 

Habende 

darzustellen.“ 
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10.)  10.) 
 pn no ma pl  

kai. ou-toi de. 
Auch diese aber 

 
3 p pr i! md/ps 

dokimaze,sqwsan 
sich zur Meinungsbildung untersuchen lassen sollen sie 

sich auf Bewährtheit untersuchen lassen sollen sie 
sich prüfen lassen sollen sie 

sich einer Prüfung für wert halten lassen sollen sie 
 

3 p pr i! md/ps (Vorgang) 

 
zur Meinungsbildung untersucht werden sollen sie 

auf Bewährtheit untersucht werden sollen sie 
geprüft werden sollen sie 

einer Prüfung für wertgehalten werden sollen sie 
 

av av 

prw/ton ei=ta 

vorher, danach 
zuerst  

 
3 p pr i! md/ps 

dia&konei,twsan 
individuell durch-Staub gehen sollen sie 

individuell durchweg-mit Staub in Berührung kommen sollen sie 
individuell dienen sollen sie 

individuell als Diakon wirken sollen sie 
 

3 p pr i! md/ps (Vorgang) 

 
zum durch-Staub gehen veranlaßt werden sollen sie 

zum durchweg-mit Staub in Berührungkommen veranlaßt werden sollen sie 
zum Dienen veranlaßt werden sollen sie 

zum als Diakonwirken veranlaßt werden sollen sie 
 

 aj no ma pl pt pr no ma pl 

 avn&e,g&klhtoi o;ntej 
als nicht-in Anklage-Rufbare Seiende. 

 nicht-in Anklage-Gerufene  
 nicht-in-Verruf Gekommene  
 Un-Bezichtigbare  

 
11.)  11.) 

  prp ak 

   
Dies gilt es hinein in 

  
h
in Richtung auf 

  
h
für 

 
ak fe pl av  

gunai/kaj w`s&au,twj  
Weiber wie-selbiges : 
Frauen ebenso  

 
a, C, R: ak fe pl [A: ak ma pl]  

|semna,j| @semnou,j#  
|Bezeichnungswürdige| [Bezeichnungswürdige] darzustellen, 

Preisbare| [Preisbare]  
|Ehrwürdige| [Ehrwürdige]  

 
 ak fe pl 

mh. dia&bo,louj 
nicht Durcheinander-Werferinnen 

 Durcheinander-Treiberinnen 
 durch und durch-als verwerflich Bezeichnete 
 Durch-Triebene 
 Dia-Bolische 
 Teuflische / Teufelartige / Verteufelte, 

 
aj ak fe pl  aj ak fe pl 

nhfali,ouj  pista.j 
Nüchterne darzustellen, Treue 

 
prp dt aj dt ne pl  

evn pa/sin  
in allen Dingen. 

 
1
aL, in Codex Alexandrinus: maskulin 

 

Aber 

auch 

diese 

sollen 

vorher 

auf 

Bewährtheit 

untersucht 

werden, 

danach 

sollen 

sie 

individuell 

dienen, 

wenn 

sie 

nicht 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

in 

Verruf 

gekommen 

sind. 

 

Dies 

gilt 

h
für 

Weiber 

ebenso: 

1
Preisbare 

darzustellen, 

nicht 

Teufelartige, 

Nüchterne 

darzustellen, 

Treue 

in 

allen 

Dingen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Thes 2.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Dan 6.5 
Apg 6.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 11.13 
Spr 23,20 
1 Tim 5.13 

 
 

Tit 2.13 
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12.)  12.) 
no ma pl 3 p pl pr i! 

dia,&konoi e;stwsan 
durch-Staub Gehende sein sollen sie 

Durchweg-mit Staub in Berührung Kommende  
Diener  

Dia-kone  
 

  

  
{alljeder nur} 
{jeder}  

 
nu gn fe gn fe 

mia/j gunaiko.j 
eines Weibes 
einer Frau 

 
no ma pl  

a;ndrej  
Männer !, 

 
 prp gn 

  
als voraus 

 angesichts 
 

 gn ne pl 

 te,knwn 
der Kinder 

 
av pt pr no ma pl md/ps 

kalw/j pro&i?sta,menoi 
rufhabend individuell Vor-Stehende 

verhülltmachend  
ideal  

vortrefflich  
 

pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
zum Vor-Stehen Veranlaßtseiende zum Vor-Stehen Veranlaßtwerdende 

 
 prp gn 

kai.  
und voraus 

 angesichts 
 

 aj gn ma pl 

tw/n ivdi,wn 

der eigenen 
 laienhaften 

 
a, A, R: gn ma pl [C: gn fe pl] 

|oi;kwn| @oivkiw/n# 
|Wohnstätten| [Wohnlichen] 
|Wohnungen| [Bewohnten] 
|Bewohner| [Wohnsitze], 

|Wohnzugehörigen| [Häuser] 
 [Hausgenossenschaften] 

 

 

Diener 

sollen 

{jeder 

nur} 

Männer 

eines 

Weibes 

sein!, 

1
als 

1
angesichts 

1
der 

1
Kinder 

1
individuell 

1
ideal 

1
Vorstehende 

1
und 

1
angesichts 

1
der 

1
eigenen 

1
Wohnstätten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 3.2 
Tit 1.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 1.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 3.4+5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„als 

angesichts 

der 

Kinder 

individuell 

ideal 

Vorstehende 

und 

angesichts 

der 

eigenen 

Wohnsitze“ 
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13.)  13.) 
  av 

oi ̀ ga.r kalw/j 
die denn rufhabend 

  verhülltmachend 
  ideal 
  vortrefflich 

 
pt a1 no ma pl kt 

dia&konh,santej 
(de facto) durch-Staub Gegangenseienden 

(de facto) durchweg-mit Staub in Berührung Gekommenseienden 
(de facto) Gedienthabenden 

(de facto) als Dia-kone Gewirkthabenden 
 

 ak ma prp dt 

 baqmo.n  
einen Erstiegenen in 

eine Ersteigungsstufe bei 
einen Stieg aufgrund von 
eine Stufe  
eine Rangstufe  
eine Ehrenstufe  
einen Rang  

 
3 p pl dt ma  aj ak ma 

è&autoi/j  kalo.n 
sich-selber, einen rufhabende -n, 

 eine verhülltmachende -n, 
 einen ideale -n, 
 eine vortreffliche -n, 
 eine schöne -n, 
 eine  
 einen  

 
3 p pl pr md/ps 

peri&poiou/ntai 
sich um-tun sie 

individuell mit ihrem Tun
2
-umfassend

1
 gewinnen sie 

sich aneignen sie 
 

3 p pl pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum sich Um-Tun veranlaßt sind / werden sie 

zum mit ihrem Tun
2
-umfassend

1
 gewinnen veranlaßt sind / werden sie 

zum sich Aneignen veranlaßt sind / werden sie 
 

 aj ak fe 

kai. pollh.n 
und viel 

 
ak fe 

parr&hsi,an 

All-Fließen 
allbezügliches-ungehinderten Fließen 

allumfassende-Rede{freiheit} 
freimütige Rede 

Freimut 
Freimütigkeit 

 
prp dt  dt fe 

evn  pi,stei 
in der Treue, 
 der Treueverbindung, 
 dem Vertrauen, 
 dem Glauben, 

 
dt fe  prp dt 

th/|  evn 
der seienden in 
der   
dem   
dem   

 
 dt ma  hebrÜ: dt ma 

 cristw/|  VIh&sou/ 
dem sich als Brauchbar Erweisenden dem Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Brauchbargemachten  Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 Bedarfsgerechten  werdenmachenden-Rettrufer 
 Gemilderten  Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 Gesalbten  <JHWH>,-der Rettung ist, 
 Bestrichenen  <JHWHs>-Rettrufer 
 Christus,  Je-sus, 
   Jöho-schua 

 

 

denn 

 
die 

 
(de facto)

a 

 
vortrefflich 

 
Gedienthabenden 

 
gewinnen 

 
individuell 

 
umfassend 

 
mit 

 
ihrem 

 
Tun 

 
eine 

 
Rangstufe 

 
aufgrund 

 
von 

 
sich 

 
selber, 

 
ja 

 
eine 

 
ideale, 

 
und 

 
viel 

 
allumfassende 

 
Rede{freiheit} 

 
in 

 
der 

 
Treueverbindung, 

 
der 

 
in 

 
Christus 

 
Jesus 

 
seienden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 15.2 
 

Röm 12.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 6.19 
Heb 3.6 
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Begründung 

 
des 

 
Schreibens 

 
14.)  14.) 

pna ak ne pl  

tau/ta,  
Diese Dinge 

 
2 p dt 1 p pr 

soi gra,fw 
dir schreibe ich, 

 
 pt pr no ma 

 evlpi,zwn 
als Erwartender 

 Hoffender 

 
if a2 dp kt prp ak 

evlqei/n pro.j 
(de facto) zu kommen zu 

 
2 p ak a, R: av kp 

se. |ta,cion| 
dich |schneller| 
dir  

 
[A, C: prp dt dt ne 

@evn ta,cei# 
[in Schnelle]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

„(de facto)
a
 in Schnelle zu dir zu kommen.“ 

 

Begründung des Schreibens 

 

Diese 

Dinge 

schreibe 

ich 

dir, 

obwohl 

ich 

(weiterhin)
pt

 

erwarte, 

1
(de facto)

a
 

1
schneller 

1
zu 

1
dir 

1
zu 

1
kommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Phm 22 
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15.)  15.) 
  

eva.n de. 
So aber 

 

1 p pr kj  

bradu,nw i[na 
mich als säumig erweisen sollte ich, auf daß 

mich verzögern sollte ich  
mich verlangsamen sollte ich  

 

2 p def pe kj  

eivdh/|j pw/j 
gewahren würdest du wie 

wahrnehmen würdest du,  
 

3 p pr ips prp dt 

dei/ evn 
verbindlich bedeutet es in 

stattfinden muß es  
 

 dt ma 

 oi;kw| 
der Wohnstätte 

 Wohnung 
 Wohngemeinschaft 

 

 gn ma 

 qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 

if pr md/ps 

avna&stre,fesqai 
für das Hinauf-sich offenkundig zuzuwenden 

sich hinauf-zuwenden 
sich wieder-offenkundig zuzuwenden 

sich zu verhalten 
 

if pr md/ps (Zustand) 

 
für das Hinauf-offenkundig zugewendet zu sein 

hinauf-gewendet zu sein 
wieder offenkundig zugewendet zu sein 

von Verhalten geprägt zu sein 
 

if pr md/ps (Vorgang) 

 
für das Hinauf-offenkundig zugewendet zu werden 

hinauf-gewendet zu werden 
wieder offenkundig zugewendet zu werden 

von Verhalten geprägt zu werden, 
 

pna no fe 3 p pr 

h[&tij evsti.n 
welche-irgend ist sie 

 

 no fe 

 evk&klhsi,a 
die Heraus-Gerufene 

 ausschließlich-Berufene 
 Hausgemeinde 

 

 gn ma 

 qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes, 

 

 pt pr gn ma 

 zw/ntoj 
des Lebenden, 

 

 no ma 

 stu/loj 
die Aufgestellte 

 Säule 
 

 dt ne 

kai. ed̀rai,wma 
und Sitzfeste 

 festsitzende Grundlage 
 

 gn fe 

th/j av&lhqei,aj 
der Un-Verhohlenheit 
des Gemahlenen 
der Wahrheit 

 

 

So 

aber 

ich 

mich 

als 

säumig 

erweisen 

sollte, 

auf 

daß 

du 

wahrnehmen 

würdest, 

wie 

es 

verbindlich 

bedeutet, 

sich 

in 

der 

Wohngemeinschaft 

Gottes 

zu 

verhalten, 

welche 

irgend 

die 

ausschließlich 

Berufene 

des 

lebenden 

Gottes 

ist, 

die 

Säule 

und 

die 

festsitzende 

Grundlage 

der 

Wahrheit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 2.19 
1 Tim 3.16 

Heb 3.6 
 
 
 
 
 

Jes 56.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Tim 2.2 
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Das 

 
durch Riegel Gehütete 

Geheimnis 
Mysterium 

 
des 
der 
der 

 
wohlgefälligen Ehrens 
wohlgefälligen Ehrung 

wohlgefälligen Ehrerbietung 
 

16.)  16.) 
 

kai. 
Und 

 
av 

o`mo&logoume,nwj 
{inhaltlich gemäß der geweihten Schrift} gleich-gewortetseiend 

in gleichen-Worten übereinstimmend 
gleich{es}-{gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift} sagend 

bekennend 
anerkannt 

 
aj no ne 3 p pr 

me,ga evsti.n 
groß ist es 

 
  

to. th/j 
das des 

 der 
 der 

 
gn fe no ne 

euv&sebei,aj mus&th,rion 

wohlgefälligen-Ehrens durch Riegel-Gehütete 
wohlgefälligen-Ehrung Geheimnis 

wohlgefälligen-Ehrerbietung Mys-terium 
 

 

 
: 

 

 
Das 

 
Geheimnis 

 
der 

 
wohlgefälligen 

 
Ehrerbietung 

 
 

Und 

 
anerkannt 

 
groß 

 
ist 

 
das 

 
Geheimnis 

 
der 

 
wohlgefälligen 

 
Ehrerbietung: 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.25 
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a, A, C:  Variante 1: no ma pn no ma 

  |o]j 
|die Wohnstätte welche 

 |Wohnung|  
 |Wohngemeinschaft,|  

 

Variante 2: no ma (pn no ma) 

  $o]j%| 
(der, Einsetzer welcher) 

 (Absetzer)  
 (Schauende)  
 (Gott,)  

 

Gegenwart oder Vergangenheit: 3 p a1 ps kt 

evfanerw,qh| 
(de facto) zum Scheinen gebracht wird / wurde sie / er| 

|(de facto) offenbart wird / wurde sie / er| 
 

[R: no ma pn no ma 

 @qeo.j o]j 
[der Einsetzer welcher 

 [Absetzer]  
 [Schauende]  
 [Gott,]  

 

[R, nur Vergangenheit: 3 p a1 ps kt] 

evfanerw,qh# 
(de facto) zum Scheinen gebracht wurde er] 

[(de facto) offenbart wurde er] 
 

prp dt  dt fe 

evn  sarki, 
in dem Fleisch, 

 

Gegenwart oder Vergangenheit: 3 p a1 ps kt 

|evdi&kaiw,qh| 
|(de facto) durchweg-als gebrannt dargestellt wird sie / wurde er| 

|(de facto) auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen wird sie / wurde er| 
|(de facto) gerechtgemacht wird sie / wurde er| 

|(de facto) gerechtfertigt wird sie / wurde er| 
 

[R, nur Vergangenheit: 3 p a1 ps kt] 

@evdi&kaiw,qh# 
[(de facto) durchweg-als gebrannt dargestellt wurde er] 

[(de facto) auf die Aufzeigung der Mißstandsbeseitigung hingewiesen wurde er] 
[(de facto) gerechtgemacht wurde er] 

[(de facto) gerechtfertigt wurde er] 
 

prp dt  dt ne 

evn  pneu,mati 
in dem Geist, 
 der Atmung 

 

3 p a1 ps kt 

|w;fqh| 
|(de facto) eraugbargemacht wird sie / wurde er| 

|(de facto) für ihr Auge gewahrbargemacht wird sie / wurde er| 
|(de facto) für ihr Auge wahrnehmbargemacht wird sie / wurde er| 

 

[R: 3 p a1 ps kt] 

@w;fqh# 
[(de facto) eraugbargemacht wurde er] 

[(de facto) für ihr Auge gewahrbargemacht wurde er] 
[(de facto) für ihr Auge wahrnehmbargemacht wurde er] 

 

 dt ma pl 

 avgge,loij 
den Kündern 

 Verkündern 
 Boten 
 Botschaftern 
 Beauftragten 
 Auftragsüberbringern 
 Weisungsüberbringern 
 Engeln, 

 
1
aü, auch Vers 15, wenn auf „Gott“ bezogen, weil „welcher“ männlich ist: 

„Gott, welcher (de facto)
a
 offenbart wurde im Fleisch, 

(de facto)
a
 gerechtfertigt wurde im Geist, 

(de facto)
a
 für ihr Auge wahrnehmbargemacht wurde den Engeln,“ 

1
e: 

Aorist 

ist sowohl in der Gegenwartsform als auch in einer Vergangenheitsform 

übersetzbar 

 

1
Die 

1
Wohngemeinschaft, 

1
welche 

1
(de facto)

a
 

1
offenbart 

1
wird 

1
im 

1
Fleisch, 

1
(de facto)

a
 

1
gerechtfertigt 

1
wird 

1
im 

1
Geist, 

1
(de facto)

a
 

1
für 

1
ihr 

1
Auge 

1
wahrnehmbargemacht 

wird 

1
den 

1
Engeln, 

 
 
 
 
 

1 Tim 3.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.14 
Php 2.7 

 
 
 

Joh 16.10 
Röm 1.4 

1 Petr 3.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 5.21 
1 Petr 3.22 

 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„Gott, 

welcher 

(de facto)
a
 

offenbart 

wurde 

im 

Fleisch, 

(de facto)
a
 

gerechtfertigt 

wurde 

im 

Geist, 

(de facto)
a
 

für 

ihr 

Auge 

wahrnehmbargemacht 

wurde 

den 

Engeln,“ 
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a, A, C, Gegenwart oder Vergangenheit:  3 p a1 ps kt 

|evkhru,cqh| 
|(de facto) geheroldet wird sie / wurde er| 

|(de facto) per Herold ausgerufen wird sie / wurde er| 
|(de facto) gepredigt wird sie / wurde er| 

 
[R, nur Vergangenheit: 3 p a1 ps kt] 

evkhru,cqh 
[(de facto) geheroldet wurde er] 

[(de facto) per Herold ausgerufen wurde er] 
[(de facto) gepredigt wurde er] 

 
prp dt  

evn  
in den 

inmitten von  

 
dt ne pl 

e;&qnesin 

sich selbst-als Gruppe Gesetzten 
sich selbst-als eigenwillig Zeigenden 

aneinander Gewöhnten 
Nationen, 

 
a, A, C, Gegenwart oder Vergangenheit: 3 p a1 ps kt 

|evpisteu,qh| 
|(de facto) in Treue verbunden wird sie / angebunden wurde er| 

|(de facto) betraut wird sie / wurde er| 

 
[R, nur Vergangenheit: 3 p a1 ps kt] 

@evpisteu,qh# 
[(de facto) in Treue angebunden wurde er] 

[(de facto) geglaubt wurde er] 

 
prp dt 

evn 
in 

i
mit 

 
 dt ma 

 ko,smw| 
dem Schmuck 
dem Geschmückten 
der Welt 
dem Kosmos 

 
a, A, C, Gegenwart oder Vergangenheit: 3 p a1 ps kt 

|avn&elh,mfqh| 
|(de facto) hinauf-genommen wird sie / wurde er| 
|(de facto) wieder-genommen wird sie / wurde er| 

|(de facto) wieder-ergriffen wird sie / wurde er| 

 
[R (aS), nur Vergangenheit: 3 p a1 ps kt] 

@avn&elh,fqh# 
[(de facto) hinauf-genommen wurde er] 

[(de facto) wieder-genommen wurde er] 
[(de facto) wieder-ergriffen wurde er] 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
dt fe 

do,xh| 
bewiesenen und anerkannten guten Meinung 
Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung. 

Herrlichkeit 
Beherrlichung / Verherrlichung 

Strahlkraft 
Möglichkeit der Lichtabstrahlung 

Ausstattung mit Lichtausstrahlung 
 
1
aü, auch Vers 15, wenn auf „Gott“ bezogen, weil „welcher“ männlich ist: 

„(de facto)
a
 gepredigt wurde in den Nationen, 

(de facto)
a
 in Treue angebunden wurde 

i
mit der Welt, 

(de facto)
a
 hinaufgenommen wurde in Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung.“ 

1
e: 

Aorist 

ist sowohl in der Gegenwartsform als auch in einer Vergangenheitsform 

übersetzbar 

 

1
(de facto)

a
 

1
gepredigt 

1
wird 

1
in 

1
den 

1
Nationen, 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
Treue 

1
verbunden 

1
wird 

1i
mit 

1
der 

1
Welt, 

1
(de facto)

a
 

1
hinaufgenommen 

1
wird 

1
in 

1
Bewährtheitsbestätigung 

1
und 

1
Anerkennung. 

 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 3.15 
 
 
 
 
 

Jes 49.6 
1 Tim 2.7 

 
 
 
 
 
 

Kol 1.6+23 
 
 
 
 

1 Tim 3.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 3.15 
 
 
 
 
 

Mat 24.30+31 
Mar 13.26+27 

Luk 21.27 
 
 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„(de facto)
a
 

gepredigt 

wurde 

in 

den 

Nationen, 

(de facto)
a
 

in 

Treue 

angebunden 

wurde 

i
mit 

der 

Welt, 

(de facto)
a
 

hinaufgenommen 

wurde 

in 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung.“ 

 


